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Zasady latynizacji pisma khmerskiego  

Dla nazw geograficznych zapisywanych w oryginale pismem khmerskim zalecany jest 
system latynizacji BGN/PCGN z 1972 r., przyjęty przez ONZ w 1972 r. Polska transkrypcja 
fonetyczna nie jest zalecana przy latynizacji khmerskich nazw geograficznych. 

 
 tansliteracja 

ក kâ 

ខ khâ 

គ kô 

ឃ khô 

ង ngô 

ច châ 

ឆ chhâ 

ជ chô 

ឈ chhô 

ញ nhô 

ដ dâ 

ឋ thâ 

ឌ dô 

ឍ thô 

ណ nâ 

ត tâ 

ថ thâ 

ទ tô 

ធ thô 

ន nô 

ប bâ, pâ 

ផ phâ 

ព pô 

ភ phô 

ម mô 

 tansliteracja 

យ yô 

រ rô 

ល lô 

វ vô 

ស sâ 

ហ hâ 

ឡ lâ 

អ ’â, ’ 

ឥ ĕ 

ឦ ei 

ឧ  ŏ, ŭ 

ឨ ŏ, ŭ 

ឪ âu 

ឫ rш 

ឬ rœ 

ឭ lш 

ឮ lœ 

ឯ ê 

ឰ ai 

ឱ aô 

ឳ au 

•Á a, éa 

•Ã  ĕ, ĭ 

•Ä  ei, i 

•Å  ш 

 tansliteracja 

•Æ  œ 

•Ç  ŏ, ŭ 

•È  o, u 

•É  uŏ 

Ê•Ä  aeu, eu 

Ê•ê œă 

Ê•í  iĕ 

Ê • é 

Ë•  ê 

Ì•  ai, ey 

Ê•Á  aô, oŭ 

Ê•À  au, ŏu 

•Ò  á, ó 

•Á•Ò  ă, oă, eă 

•×  ă, oă, eă 

•Ú âm, um 

•ÚÇ  om, ŭm 

•ÁÚ  ăm, ŏâm 

•Î  ăh, eăh 

•ÇÎ  ŏh, ŭh 

Ê•Î  éh 

Ê•ÁÎ  aôh, ŏăh 

•ÁÚង ăng, eăng 

 

znak • oznacza dowolną spółgłoskę 
 


